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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 1. &ervence 1997 byla v Kyjev& podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Ukrajiny o letecké dopravé.

Dohoda vstoupila v platnost na ziklad& svého &lanku 25 odst. 1 dne 9. z4¥{ 1998. Podle odstavce 2 téhoZ
&lanku po vstupu v platnost nahradila tato dohoda Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky
a vlddou Svazu sovétskych socialistickych republik o letecké dopravé, podepsanou v Moskvé dne 22. listopadu
1966, vyhlisenou pod & 10/1967 Sb., v &asti tykajici se &innosti na tizemi Ceské republiky a na dzemi Ukrajiny.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi
vlidou Ceské republiky
a
vlidou Ukrajiny
o letecké dopravé

Vlida Ceské republiky a vlida Ukrajiny (d4le uvadéné jako ,smluvni strany“);

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944, a vedeny pfinim uzaviit dohodu za d&elem rozvoje leteckych sluZeb mezi a za dzemim jejich
statd;

se dohodly takto:

Clinek 1

Definice

Pro tdgely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

(a) vyraz ,Umluva® znameni Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi otevfenou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle €linku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu pfiloh nebo Umluvy podle jejich &lankd 90 a 94, pokudp tyto pfilohy a zmény byly pfijaty obéma
smluvnimi stranami;

(b) vyraz ,letecké d¥ady“ znameni v p¥ipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spoji a v piipadé Ukra-
jiny Stdtni vybor Ero leteckou dopravu Ukrajiny; nebo v obou pffiadech jakoukoli osobu nebo orgin
pravné zmocnény k provddéni funkei vykondvanych uvedenymi leteckymi dfady;
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AIR TRANSPORT AGREEMENT

between

the Government of the Czech Republic
and

the Government of Ukraine

The Government of the Czech Republic and the Government of

Ukraine (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing

alr services between their respective territories and beyond;
Have agreed as follows:

Article 1

(Definitions)

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944, and includes any Annex
adopted wunder Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or of the Convention under Article
90 and 94 so far as those Annexes and amendments have been

adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities”" means in the case of
the Czech Republic the Ministry of Transport and
Communications and in the case of Ukraine the State
Department of Aviation Transport of Ukraine or, in both
cases, any person or body authorised to perform the

functions exercised at present by the said authorities;
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(©)

(d)

(e)

®

(8

(h)

vyraz ,uréeny letecky podnik® znamend kaZdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné uréila
druhé smluvn{ stran€ a ktery je podle &ldnku 3 této dohody oprivnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkdch podle &ldnku 2 odst. 1 této dohody;

vyrazy ,tizemi“, ,leteckd dopravni sluzba“, ,letecky iodnik“ a ,pfistani pro potfeby nikoli obchodni” maji
vyznam, ktery je pro n& p¥islu§né stanoven v &ancich 2 a 96 Umluvy;

yrazy ,dohodnuti sluzba“ a ,stanovend linka“ znamenaji pravidelnou mezinirodni leteckou dopravni
sluzbu podle &linku 2 této dohody a linku stanovenou v Pfiloze k této dohod€ pro dopravu cestujicich,
zavazadel a zboZ{ v&etn& postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci;

vyraz ,kapacity ve vztahu ke sluZzbim uvedenym v P¥iloze znameni kapacitu sedadel letadla pouZivaného
pfi takovzch sluzbich ndsobenou poétem frekvenci provozovanych timto letadlem za dané obdobf na lince
nebo tseku linky; ve vztahu k letadlu znamend prostor letadla nabizeného na lince nebo dseku linky;

vyraz ,tarif“ znameni ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel
a zboZi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich zisilek), a podminky, za kterych se tyto
ceny pouZivaji, véetn& provizi placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, poplatky a podminky
za jakékoli vedlejsi sluzby k této pfepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky, a rovnéZz zahrnuje
jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou;

vyraz ,P¥loha“ znamend P¥ilohu k této dohodg a jeji zmé&ny provedené v souladu s ustanovenimi &ldnku 21
této dohody. P¥iloha tvofi nedilnou sou&ist této dohody a vSechna odvolini na tuto dohodu zahrnuji od-
voléni na Pflohu, pokud neni stanoveno jinak.
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(c) the term “designated airline" means each airline that one
Contracting Party has designated in writing to the other
Contracting Party and which has been authorised in
accordance with Article 3 of this Agreement to operate the
agreed services on the routes specified in conformity with

paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

(d) the terms "teritorry", "air service", “international air
service", *"airline"™ and “stop for non-traffic purposes"
have the meaning respectively assigned to them in Articles

2 and 96 of the Convention;

(e) the terms “agreed service" and ‘"specified route" mean
international scheduled air service pursuant to Article 2
of this Agreement and the route specified in the Annex to
this Agreement for the transport of passengers, baggage and

cargo, including mail, seperately or in combination:

(f) the term “capacity" in relation to agreed services means
- the capacity of the aircraft used on such services,
multiplied by the frequency operated by such aircraft over
a given period on a route or section of a route; in
relation to an aircraft means the payload of that aircraft

available on route or section of a route.

(g) the term "“tariff" means the prices or charges to be paid
for carriage of passengers, baggage and cargo (excluding
remunerations and conditions for the carriage of mail) and
the conditions under which those prices and charges apply,
including commisions to be paid on the carriage for agency
services, charges and conditions for any services ancillary
to such carriage which are offered by airlines and also
include any significant benefits provided in association

with the carriage.

(h) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 21 of
this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include

the Annex except where explicitly agreed otherwise.



Strana 2086 Sbirka mezinirodnich smluv & 113 / 2001 Cistka 51

Clinek 2

Pfepravni prdava

(1) KaZd4 smluvni strana oskﬁtuje druhé smluvni strané prdva stanovend v této dohodg za d&elem z¥{zeni
a irovozovénf mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niky na linkdch stanovenych v Pfiloze.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude ur&eny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany
vyuZivat pfi provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch nésledujici prava:

(a) 1état bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany;
(b) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvn{ strany pro potfeby nikoli obchodni;

(c) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v Pfiloze k této dohodé za tielem
naklidéni a vyklddani cestujicich, zavazadel, zboZi a postovnich zisilek v mezinirodni pfepravé z tizemi
stitu prvn{ smluvni strany.

(3) Letecké podniky kaZzdé smluvnf strany, jiné neZ ty, které jsou uréené podle &linku 3 této dohody, budou
také uZivat priva stanovens v odstavci 2 (a) a (b) tohoto &lanku.

(4) Nic v odstavci 2 tohoto &ldnku nemiZe byt povaZovino za udéleni priva urlenému leteckému pod-
niku(tim) kterékoli smluvni strany naklddat cestujici, zavazadla, zboZ{ a postovni zisilky p¥epravované za ni-
jemné nebo dplatu mezi body na tzemi stitu druhé smluvn{ strany.
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Article 2
(Grant of Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights specified in this Agreement for the
purpose of establishing and operating international air
services by a designated airline or airlines over the

routes specified in the Annex.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated
airline or airlines of each Contracting Party shall enjoy,
while operating the agreed services on the specified
routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the
other Contracting Party;

(b) to make stops 1in the territory of the other
Contracting Party for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the territory of the other
Contracting Party at the points specified in the Annex
to this Agreement for the purpose of embarkation and
disembarkation of the international traffic in
passengers, baggage, cargo and mail to/from the

territory of the first Contracting Party.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those
designated under Article 3 of this Agreement, shall also
enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of
this Article

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed
to confer on the designated airline(s) of either
Contracting Party the right of taking on board passengers,
baggage, cargo and mail carried for hire or reward,
between the points in the territory of the other

Contracting Party.
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Clinek 3

Urdeni a provozni opravnéni

(1) KaZd4 smluvni strana bude mit privo uréit letecky podnik nebo letecké podniky za d&elem provozovini
dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich pro takovou smluvni stranu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého
podniku nebo nahradit dfive uréeny jinym leteckym podnikem. Takové urleni bude provedeno pisemnym
ozndmenim mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran.

(2) Letecky tdfad, ktery obdrZel oznidmeni o urleni, udéli bez prodleni podle ustanoveni odstavci 3 a 4
tohoto &ldnku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebni provozni oprivnéni.

(3) Letecky tifad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokizal, Ze je schopen plnit podminky stanovené privnimi gfedpis , které tento tfad b&Zn& a pfimé&fené

uplatiiuje na provoz mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) KaZzd4 smluvn{ strana bude mit privo odmitnout pfijeti ureni leteckého podniku a odmitnout udéleni
provozniho oprivnéni uvedeného v odstavci 2 tohoto &ldnku nebo uloZit takové podminky, které povaZuje za
nezbytné pro vykon priv stanovenych v &lanku 2 této dohody, kdykoli smluvni strana nem4 diikaz, Ze podstatnd
&ast vlastnictvi a skutednd kontrola tohoto leteckého podniku néleZi druhé smluvni strané nebo ob&ntim jejtho
stitu.
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ARTICLE 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate
an airline or airlines for theipurpose of operating the
agreed services on the specified route for such
a Contracting Party and to withdraw the designation of any
airline or to substitute another airline for one
previously designated. Such designation shall be effected
by virtue of written notification between the aeronautical

authorities of both Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities which have received the
notification of designation shall, subject to the
provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant
without delay to the designated airline of the other
Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting
Party to prove that it 1is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regu;ations
normally and reasonably applied to the operation of
international air services by the said authorities in

conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to
accept the designation of an airline and to refuse to
grant the operating authorization referred to in paragraph
(2) of this Article, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting
Party has no proof that a substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the other

Contracting Party or in its nationals.
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7 vz

pro které je urlen, za pfedpokladu, Ze tarify a letové fady stanovené podle ustanoveni &lankd 14 a 16 této d

(5) Jakmile byl letecky podnik uren a oprivnén podle tohoto &linku, miZe provozovat dohodnuté sluik:iy,
ohody
jsou pro tyto sluzby v platnosti.

Clinek 4

Odvoléni a pozastaveni provozniho oprivnéni

(1) Letecky d¥ad kaZdé smluvni strany bude mit privo odvolat provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v &ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany nebo uloZit
dodasné nebo trvale takové podminky, které povaZuje za nezbytné, jestliZe tento letecky podnik:

7 w2z

() negrokéie, Ze podstatnj &ast vlastnictvi a skutednd kontrola patfi smluvni strang, kterj uréila letecky podnik,
nebo ob&niim jejiho stitu; nebo

(b) nejednd v souladu nebo porusil vnitrostitni privni pfedpisy stitu smluvni strany, kterd udéluje tato priva;

(c) neprovozuje dohodnuté sluZby v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamZitd opatfeni k zabrinéni dalitho poruSovini vy3e uvedenych vni-
trostitnich pravnich pfedpisd, budou priva uvedend v odstavci 1 tohoto &ldnku uplatnéna pouze po konzultaci
s leteckym tfadem druhé smluvnf strany. Pokud nebude leteckymi d¥ady dohodnuto jinak, budou tyto konzul-
tace mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran zahdjeny do Sedesdti (60) dnd od data pfijeti poZadavku.
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(5) When an airline has been designated and authorized in
accordance with this Article, it may operate the agreed
services for which it is designated, provided that tariffs
and timetables established in accordance with the
provisions of Article 14 and 16 .of this Agreement are in

force in respect of these services.

Article 4
(Revocation and Suspension of Operating Authorization)

(1) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to revoke an operating authorization or to
suspend the exercise of the rights specified in Article
2 of this Agreement by the designated airline of the other
Contracting Party or to impose such conditions, temporary
or permanent, as it may deem necessary on the exercise on

the exercise of such rights, if the designated airline:

(a) cannot prove that a substantial ownership and
effective control are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; or

(b) fails to comply with or has infringed the laws and
regulations of the Contracting Party granting these
rights; or

(c) fails to operate the agreed services in accordance

with the conditions prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further
infringement of the laws and regulations referred to
above, the rights enumerated in paragraph (1) of this
Article shall be exercised only after consultations with
the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical
authorities, such consultations between the aeronautical
authorities shall begin within a period of sixty (60) days

from the date of receipt of the request.
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Clinek 5
Privni pfedpisy a postupy

(1) Vnitrostitni privni pfedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany vztahujici se ke vstupu, pfeletu nebo
vystupu letadla jejtho uréeného leteckého podniku pfi mezindrodnich letech z dzemf jejiho stitu, anebo provoz
nebo lety takovych letadel b&hem pobytu na jejim dzemi, se vztahuji na letadla uréeného leteckého podniku
druhé smluvni strany a budou dodl;iovény takovym letadlem pro vstup nebo vystup nebo b&hem pobytu na
tzemi stitu této smluvni strany.

(2) Vnitrostitni privni pfedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany vztahujici se ke vstupu, pobytu,
tranzitu nebo vystupu cestujicich, posédik, zavazadel a zboZ{ v&etné postovnich zisilek z dzemf jejiho stdtu,
jako jsou pravni pfedpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu, pfistéhovatelstvi a vyst€hovatelstvi, cestovnich
dokladd, cel, ménovych a zdravotnich nebo hygienickych opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posidky,
zavazadla, zboZ{ a postovni zisilky dopravované letadlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi
vstupu nebo vystupu nebo pobytu na dzem{ stitu prvni smluvni strany.

(3) Pfi uplatiiovani celnich, pfistéhovatelskych, karanténnich a podobnych pfedpisti nebude Zidni smluvni
strana ddvat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pfed leteckym podnikem druhé
smluvn{ strany provozujicim podobné mezinirodni letecké dopravni sluZby.
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Article S
(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) The laws, regulations and procedures of one Contracting
Party relating to admission to, flying within or departure
from its territory of an aircraft of 1its designated
airline enagaged in international air navigation, or to
the operation or navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party and
shall be complied with by such aircraft after entering or
departing from or while within the territory of that
Contracting Party.

(2) The laws, regulations and procedures of one Contracting
Party relating to admission to, stay in, transit through,
or departure from its territeory of passengers, crewvs,
baggage, and cargo including mail, such as laws,
regulations and procedures relating to entry, exit,
immigration and emigration, passports, customs, currency
and health or sanitary measures, shall apply to
passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the
aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon entry into or departure from or
while within the territory of the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, immigration, quarantine
and similar regulations, neither Contracting Party shall
give preference to its own or any other airline over an
airline of the other Contracting Party engaged in similar

international air services.
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Clinek 6

Kontrola cestovnich dokladi a nepfijatelné osoby

(1) Na Z4dost kterékoli smluvni strany povoli druhd smluvni strana leteckym podnikim, které vykonavaji
leteckd pfepravni pridva v obou stitech, providét opatfeni, kterd zabezpedi, Ze budou pfepravovani pouze
cestujici s cestovnimi doklady poZadovanymi pro vstup nebo tranzit Zidajicim stitem.

(2) Kazd4 smluvni strana p¥ijme k provéfeni osobu, kterd byla vricena z mista vystupu na dzemi stitu druhé
smluvnf strany poté, co byla shleddna osobou nepfijatelnou, pokud pfedtim tato osoba pobyvala na dzem jejtho
stitu pfed ndstupem do f;tadla jinak neZ v pfimém tranzitu. Smluvni strana nebude vracet takovou osobu do
stitu, v némZ pfedtim byla shleddna jako nepfijatelnd.

(3) Jestlize osoba, kterd byla shleddna nepfijatelnou, ztratila nebo zniéila své cestovni doklady, smluvni
strana pfijme nihradou doklad dfedn& potvrzujici okolnosti ndstupu do letadla a pfiletu vydany pfislusnymi
stitnimi orgdny smluvni strany, na dzemf jejthoZ stitu byla osoba shledina nepfijatelnou.

(4) Tato ustanoveni nemaji za cil branit pfisluinym stitnim orgdniim v dal$im provéfeni vricené nepfijatelné
osoby, aby byla zji§téna p¥ipadnd pfijatelnost nebo byla uéinéna opatfeni pro jeji pfemisténi, pfestéhovini nebo
deportaci do stitu, jehoZ je stitnim pfisluinikem, nebo tam, kde je jinak pfijatelns.
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Article 6

(Control of Travel Documents and Inadmissible Persons)

(1) Upon the request of either Contracting Party the other
Contracting Party shall permit the other airlines which
excercise air traffic rights in both countries to take
measures to ensure that only passengers with travel
documents required for entry into or transit through the

requesting State are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a
person being returned from his point of disembarkation
after having been found inadmissible if this person
previously stayed 1in 1its territory before embarkation,
other than in direct transit.A Contracting Party shall not
return such a person to the country where he was earlier

found to be inadmissible.

(3) Where a person who has been found to be inadmissible has
lost or destroyed his travel documents, a Contracting
Party shall accept instead a document attesting to the
circumstances of embarkation and arrival, issued by the
respective state authorities of the Contractingvparty

where the person was found to be inadmissible.

(4) These provisions are not intended to prevent respective
authorities from further examining a returned inadmisible
person to determine his eventual acceptability in the
State or make arrangements for his transfer, removal or
deportation to a State of which he is a national or where

he is otherwise acceptable.



Strana 2096 Sbirka mezinirodnich smluv & 113 / 2001 Cistka 51

Clanek 7

Bezpeénost civilniho letectvi

(1) V souladu se svymi privy a zdvazky podle mezinirodniho priva smluvni strany znovu potvrzuji, Ze
jejich zévazek vi&i druhé smluvni strané chrinit bezpeénost civilniho letectvi pfed nezdkonnymi &iny tvofi
nedilnou souéist této dohody.

(2) Bez omezeni obecnosti svych prav a zdvazki podle mezinirodniho préva budou smluvni strany zejména
jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané civilniho letectvi podle Umluvy o trestnych &inech a nékterych jinych
¢inech spichanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne 14. zaf{ 1963, Umluvy o potladeni protiprivniho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970, Umluvy o potladeni protiprivnich &inti ohro-
Zujicich bezpe&nost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu dne 23. za# 1971, a Protokoﬁl o potlaéeni proti-
pravnich &nd nésili na letiStich slouZicich mezinirodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu dne
24. tinora 1988, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu civifm’ho letectvi, kterd je zdvaznd
pro obé& smluvni strany.

(3) Smluvni strany si na ﬁoiédénf vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &niim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &ind proti bezpednosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posidek, letidt a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilntho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané ci-
vilniho letectvi stanovenymi Mezinirodni organizaci pro civiln{ letectvi a ozna&ovanymi jako Pfilohy k Umlu-
v€ v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpe&nostni opatfeni pouZitelnd vii&i smluvnim stranim; budou vyZadovat,
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Article 7

(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under
international 1law, the Contractng Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms
an integral part of this Agreement.

(2) Without 1limiting the generality of their rights and
obligations wunder international law, the Contracting
Parties shall in particular act 1in conformity with the
provisions of the Convention on Offenses and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on
December 16, 1970, the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on September 23, 1971 and the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports
Serving International <Civil Aviation, signed at Montreal
on February 24, 1988 and any other multilateral agreement
governing aviation security binding upon both Contracting

Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their pasengers and
crew, airports and navigation facilities, and any other

threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations,
act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation
Organisation and designated as annexes to the Convention
to the extent that such security provisions are applicable
to the Contracting Parties; they shall require that

operators of aircraft of their registry or operators of
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abz provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodni &innosti
nebo stilé sidlo na dzemf jejich stitli, a provozovatelé letiit na tizem{ jejich stitd jednali v souladu s takovymi
ustanovenimi o ochrang civilntho letectvi.

(5) Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrang civilniho letectvi uvedens vy3e v odstavei 4 vyZadovani druhou smluvni stranou pro vstup,
vystup a pobyt na tizemf stitu této druhé smluvni strany.

(6) Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na tizem{ jejitho stitu budou &inné uplatfiovina odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel, kontrole cestujicich, posidek, dpffruém’ch zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZ{ a palubnich
z4sob pfed a v priibéhu nastupovini nebo nakliddini.

(7) Kazd4 smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpe&nostni opatfen{ za ilelem &elit urité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezdkonného &inu proti bezpe&nosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letis€ nebo navigaénich
zaF{zeni, bude kaZzd4 smluvni strana pomdhat druhé smluvni stran usnadiiovinim pfeddvini zpriv a jinymi
piisluinymi opatfenimi sméfujicimi k rychlému a bezpe&nému ukon&eni takového &nu nebo hrozby.

(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-

noveni tohoto &ldnku na ochranu civilntho letectvi, miiZe letecky tfad této smluvni strany poZddat o neodklad-
né konzultace s leteckym tfadem druhé smluvni strany. NedosaZeni uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice
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aircraft who have their principal place of business or
permanent residence in their territory and the operators
of airports in their territory act in conformity with such

aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of
aircraft may be required to observe the aviation security
provisions reffered to in paragraph (4) above required by
the other Contracting Party for entry into, departure from
or while within the territory of that other Contracting

Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its territory to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and

during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a symphatetic
consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable security measures to meet

a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful
seizure of «c¢ivil aircraft or other wunlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe
that the other Contracting Party has departed from the
aviation  security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of that Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to

reach a satisfactory agreement within one (1) month of the
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od data takové Zddosti nebo naléhavé ohroZeni bezpe&nosti civilniho letectvi bude diivodem k uplatnéni &lénku 4
této dohody.

Clinek 8
Vysetfovini nehody letadla

(1) Kazd4 smluvni strana se zavazuje usnadfiovat a poméhat letadlu druhé smluvni strany a jeho cestujicim
a posddce v p¥ipadé€ letecké nehody nebo udilosti v leteckém provozu na svém dzemi. Takova pomoc by méla byt
nabizena kteroukoli smluvni stranou stejnym zpisobem a ve stejném rozsahu, v jakém je nabizena vlastnimu
letadlu, cestujicim a posadce.

(2) V ptipad& letecké nehody, udélosti v leteckém provozu, nuceného pfistini, poskozeni nebo havirie
letadla jedné smluvni strany druhd smluvn{ strana:

(a) bude jednat v souladu s ustanovenimi Pfilohy 13 k Umluvg;

(b) poskytne veskerou moZnou pomoc danému letadly;
(c) okamZité pfijme veSkerd moZn4 opatfent, aby pomohla posidce a cestujicim, kterych se leteckd nehoda tyki;

(d) bude okamZité informovat druhou smluvn{ stranu o letecké nehodg;

(e) ulini nezbytné kroky pro ochranu posidky, zavazadel a zboZ{ pfepravovaného na palubé letadla;

(f) bude chranit vedkeré trosky a stopy havarovaného letadla, jakoZ i veskerou dokumentaci na palubé letadla
a veskerou dokumentaci tykajici se letu.
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date of such request or an urgent threat to the security
of civil aviation shall constitute grounds for application

of Article 4 of this Agreement.

Article 8
(Aircraft Accident Investigation)

(1) Each Contracting Party undertakes to facilitate and assist
aircraft of the other Contracting Party and its passengers
and crew in case of accident or incident in its territory.
Such assistance should be offered by either Contracting
Party in the same way and extend as it is offered to its

own aircraft, passengers and crewv.

(2) In case of accident, incident, forced landing, damage or
crash occured to an aircraft of one Contracting Party, the

other Contracting Party shall:

(a) act in accordance with the provisions of Annex 13 to
the Convention:

(b) render all possible assistance to the said aircraft:

(c) take immediately all possible measures in order to
assist the crew and passengers who were involved 1in
the accident;

(d) inform immediately the other Contracting Party about
the accident;

(e) make the necessary steps to protect the mail, baggage
and cargo carried on board the aircraft:

(f) preserve all the remaining wreckage and traces of the
crashed aircraft as well as all documentation on board
the aircraft and all relevant documentation connected
with the flight.
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(3) Smluvni strana, na tzemi jejthoZ stitu dojde k letecké nehodg, pfijme nileZité kroky k proSetfeni

okolnosti a pfi¢in letecké nehody a povoli na poZzddin{ druhé smluvni strany volny vstup zdstupciim této druhé
smluvn{ strany na dzemi svého stitu, aby byli pfitomni jako pozorovatelé pfi vySetfovini letecké nehody.

(4) Smluvni strana bude pfi providdéni vySetfovini oznamovat vysledky tohoto vySetfovini druhé smluvni
strané a na poZzidini poskytne prvni smluvni strané kopii zévéretné zprivy o vySetfovani. K této zprivé budou
pfipojeny hlavni zivazné dokumenty a ddaje v souladu s Umluvou a privnimi pfedpisy tykajicimi se mezi-
nirodnich letd na dzemf{ stitu smluvni strany providéjici vySetfovini.

Clinek 9

Uznini osvédéeni a prukazi

(1) Osvédéeni o letové zptisobilosti, diplomy a pritkazy vydané nebo potvrzené jednou ze smluvnich stran
a dosud majici platnost budou uzniny za ﬁtné druhou smluvni stranou pro provozovani dohodnutych sluzeb
za pfedpokladu, Ze tato osvédéeni a pritkazy alespoii odpovidaji nebo jsou p¥sn&j$i ne? minimdlni normy
stanovené podle Umluvy.

(2) Kazd4 smluvni strana si vSak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro t&ely letii nad tizemim
svého stitu diplomy a pritkazy vydané jejim vlastnim stitnim p¥islu§nikim druhou smluvni stranou nebo jinym
stitem.
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(3) The Contracting Party in whose territory the accident
occured shall take the proper action for an investigation
on the circumstances and causes of the accident, and on
the request of the other Contracting Party shall allow the
representatives of this other Contracting Party free
entrance in its territory in other to be present as

observers on the investigation of the accident.

(4) The Contracting Party, on carrying out the inquiry, shall
communicate the results thereof to the other Contracting
Party and, on request, the first Contracting Party shall
furnish copy of the final report of the investigation. To
this report shall be attached the main relevant document
and data, pursuant to the Convention, laws and regulations
for international flights applicable in the territory of

the Contracting Party performing the investigation.

Article 9

(Recognition of Certificates and Licences)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency
and licences, issued or rendered valid by one Contracting
Party and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating
the agreed services, provided that such certificates and
licences were issued or rendered valid are at least equal
to or above the minimum standarts which are established

pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flights above its
own territory, certificates of competency and liceneces
granted to its own nationals by the other Contracting
Party or by the other State.
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Clinek 10
Celni divky a jiné poplatky

(1) KaZd4 smluvni strana osvobodi na ziklad& zisady reciprocity urleny letecky podnik druhé smluvni
strany do nejvét§i miry moZné podle jejich vnitrostitnich privnich pfedpisti od dovoznich omezeni, cla, ne-
pfimych dani, inspekénich poplatki a jinych celostitnich a mfstnfclf dévek a poplatkii, pokud jde o letadla,

ohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materiil, ndhradni dily v&etné motorti, obvyklé vybaveni
Fetadla, zdsoby letadla a potraviny (v&etné alkoholu, tabiku, nipoji a jinych vyrobkd uréenych v omezeném
mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou ureny k pouZiti vyhradné v souvislosti s provozem
nebo obsluhou letadla ureného leteckého podniku takové smluvni strany provozujictho dohodnuté sluZby,
stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych nikladnich listd, jakykoli ti§tény materidl nesouci znaky spoleénosti
a obvykly niborovy materiil bezplatn& rozsifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélens podle tohoto &linku se budou vztahovat na poloZky uvedené v odstavci 1 tohoto
&lanku:

(a) dovezené na tizemf stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem;

(b) ponechané na palub& letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od pfiletu aZ do odletu
z tizemi stitu druhé smluvn{ strany; a

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na dzemi stitu druhé smluvni
strany a uréené k pouZiti p¥i provozovini dohodnutych sluZeb; a to bez ohledu na to, zda tyto poloZky jsou
pouZiviny nebo spotfeboviny zcela nebo z&4sti na dzemi stitu smluvni strany, kteri poskytuje vyjimku, za
pfedpokladu, Ze takové polozky nebudou zcizoviny na tizemf stitu této smluvni strany.
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Article 10

(Customs Duties and Other Charges)

(1) Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity
exempt the designated airline of the other Contracting
Party to the fullest extent possible under its national
law from import restrictions, custom duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties and charges on
aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, regular aircraft equipment,
aircraft stores and food (including 1liquor, tobacco,
beverages and other products destined for sale to
passengers in limited quantities during the flight) and
other items intended for use solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated
airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed tickets stock, air way bills,
any printed material which bears the insignia of the
company printed thereon and wusual publicity material

distrubuted free of charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the

items referred to in paragraph 1 of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party
by or on behalf of the designated airline of the other
Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of
one Contracting -Party upon arriving in and until
leaving the territory of the other Contracting Party;
and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of
one Contracting Party 1in the territory of the other
Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services; whether or not such items are used or
consumed wholly or partly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such
items are not alienated in the territory of the said

Contracting Party.
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(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla stejné tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené na palubé letadla
uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na dzemi stitu druhé smluvni strany
pouze se souhlasem celnfho fadu na tomto tizemi. V takovém p¥ipadé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem
tohgto celniho tifadu do doby, neZ budou znovu vyvezeny nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi
ptedpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd v odstavci 1 tohoto &linku ve vztahu ke spotfebitelnému technickému mate-
ridlu, ndhradnim dilim v&etn& motorti, obvyklému vybaveni letadla se budou vztahovat i na situace, kdy letecky
podnik jedné smluvni strany uzavfe ujednini s jinym leteckym podnikem, ktery poZivd stejnd osvobozeni od
druhé smluvni strany, o zépiijéce nebo pfenechini na zemi stitu druhé smluvni strany.

Clinek 11

UZivini leti§t a leteckych zafizeni

(1) Poplatky uloZené na dzemi stitu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany za pouZiti leti3t, leteckych naviga&nich a jinych zafizeni nebudou vy35i neZ poplatky uklidané jakémukoli
jinému letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.

(2) Z4dni smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému 1podniku pred le-
teckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby, pfi uzivini
letist, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachdzejicich se pod jeji kon-
trolou.
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(3)

(4)

(1)

(2)

The regular airborne equipment, as well as the materials,
supplies and stores normally retained on board the
aircraft of a designated airline of either Contracting
Party may be wunloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the .approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of

in accordance with customs regulations.

The exemptions provided by paragraph (1) of this Article in
respect of consumable technical supplies, spare parts
including the engines, regular aircraft equipment shall
also be available where the airline of one Contracting
Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party,
for 1loan or transfer in the territory of the other

Contracting Party.

Article 11
(Use of Airports and Aviation Facilities)

The charges imposed in the territory of one Contracting
Party on a designated airline of the other Contracting
Party for the wuse of airports, air navigation and other
facilities shall not be higher than those imposed on any
other aircraft of the same class engaged in similar

international air services

In the wuse of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any
other airline over an airline of the other Contracting

Party engaged in similar international air services
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Clinek 12

Tranzit

Cestujici v tranzitu pfes dzem{ stitu smluvni strany neopoustéjici &ast leti§té uréenou pro takovy el budou

odrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilntho letectvi uvedenych v &linku 7 této dohody a tkolu za-

Il))rainit pfepravé narkotik a psychotropnich litek, jen zjednoduSené kontrole. Zavazadla a zboZ{ v tranzitu budou
osvobozeny od celnich a jinych poplatki.

Clinek 13

Prodej a pfevod finanénich prostiedkn

(1) Na ziklad¥ pfisluinych oprivnéni podle pfislusnych vnitrostitnich privnich pfedpisti a na zikladé&
zésady reciprocity bude mit uréeny letecky podnik jedné smluvni strany privo volné prodivat své letecké
dopravni sluzby na dzemi stitu druhé smluvni strany, bud pfimo nebo dle vlastni dvahy prostfednictvim svych
zprostfedkovateld, a kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu v mistni méné nebo v jakékoli
voln& sménitelné méné uznivané devizovymi pfedpisy platnymi na dzemi gane’ho stitu.

(2) Urg&ené letecké podniky smluvnich stran budou mit privo pfepolitat a pfevést na tzemf{ svého stitu
pfebytek pfijmi nad mistnimi vydaji ziskany na dzemi stitu druhé smluvni strany ve volné sménitelné méné.
Pfepolet a pfevod bude uskuteénén podle béZného trZntho devizového kurzu pro tyto transakce platného v den

fevodu bez prodleni a nebude podléhat jakymkoli poplatkim s vyjimkou obvyklych poplatEﬁ vybiranych
Eankami za sluzby pfi téchto transakcich.
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Article 12
(Transit)

Passengers 1in transit across the territory of a Contracting
Party, not leaving the area of airport reserved for such
purpose shall be subject, except in respect of security
provisions referred to in Article 7 of this Agreement and
prevention of trafficking of narcotic drugs and psychotropic
substances, to no more than a simplified control. Baggage and
freight 1in transit shall be exempt from customs duties and

other charges.

Article 13

(sale of Services and Transfer of Funds)

(1) Subject to appropriate authorisation in accordance with the
respective national 1laws and regulations and on the basis
of reciprocity the designated airline of one Contracting
Party shall be free to sell its air transport services in
the territory of the other Contracting Party,. either
directly or at its discretion through its agents, and any
person shall be free to purchase such transportation in the
local currency or in any freely convertible currency
authorised by foreign exchange regulations in force in that
territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall
have the right to convert and to remit to their home
territory the excess of receipts over local expenditures
earned in the territory of the other Contracting Party in
a freely convertible currency.The convertion and remittance
shall be performed at the wusual foreign exchange rate
applicable for these transactions on the day of transfer
without delay and shall not be subject to any charges

except normal service charges collected by banks for such

transactions.
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Clinek 14
Tarify

(1) Tarify pouZivané pro dohodnuté sluzby v této dohod& budou stanoveny v pfiméfené vysi, pfi¢emZ bude
nileZité pfihlizeno ke vSem v tvahu pfipadajicim &initelim véetné ndkladd na provoz, pfiméfeného zisku,
ovahy leteckych sluZeb (jako je rychlost a cestovni pohodli) a tarifti jinych leteckych podnikii. Smluvni strany
Eudou povaZovat za nepfijatefne’ tarify, které jsou nepfiméfené diskriminujici, p#ili§ vysoké nebo omezujici
pfepravu vzhledem k zneuZiti dominantniho postaveni nebo uméle nizké vzhledem k p¥imé nebo nep¥imé dotaci
&i podpofe nebo jsou kofistnické povahy. Tyto tarify budou stanoveny v souladu s nisledujicimi ustanovenimi

tohoto &ldnku.

(2) Tarify uvedené v odstavci 1 tohoto &linku, je-li to moZné, budou dohodnuty ve vztahu ke kazdé
stanovené lince mezi p¥isluinymi uréenymi leteckymi podniky v rimci konzultaci s jinymi leteckymi podniky
provozujicimi celou linku nebo jeji &4st. Tarify takto dohodnuté budou podléhat schvéleni leteck}’rci ifadd
smluvnich stran.

(3) Tarify takto dohodnuté budou pfedloZeny ke schvileni leteckym tifadiim smluvnich stran nejméné
Sedesit (60) dnli pfed navrhovanym datem jejich éinnosti, s vyjimkou zvld§tnich pfipadd, kdy se dané tfady
dohodnou na zkriceni lhity.

(4) Schvileni tarifii musi byt uéinéno vyslovng; anebo, pokud Z4dny z leteckych ifadii nevyjid¥il nesouhlas
ve [hiité tficeti (30) dni od data jejich pfedloZent, v souladu s odstavcem 3 tohoto &ldnku, bude tarif povaZovin za
schvileny. V pfipadg, Ze byla lhita pro pfedloZeni zkricena, jak je stanoveno v odstavci 3, mohou se letecké
ifady dohodnout, Ze lhita, v niZ miZe byt nesouhlas oznimen, bude pfimé&fené zkricena.
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Article 14
(Tariffs)

(1) The tarrifs on any agreed service shall be established at
reasonable 1levels due regard being paid to all relevant
factors including cost of operétion, reasonable profit,
characteristics of airline (such as standarts of speed and
accomodation) and the tarrifs charged by other airlines.
The Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs
that are wunreasonably discriminatory, wunduly high or
restrictive because of the abuse of a dominant position, or
artificially law because of direct or indirect subsidy or
support, or are predatory. These tariffs shall be fixed in

accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article
shall, if possible, be agreed in respect of each of the
specified routes between the designated airlines concerned
in consultation with the other airlines operating the whole
or part of that route. The tariffs so agreed shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of

the Contracting Parties.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval
of the aeronautical authorities of the Contracting Parties
at least sixty (60 days) before the proposed date of their
introduction, exept where the said authorities agree to

reduce the period in specific cases.

(4) Approval of tariffs may be given expressly: or, if neither
of the aeronautical authorities have expressed disaproval
within thirty (30) days from the date of submissionm, in
accordance with paragraph (3) of this Article, the tariff
shall be considered as approved. In the event of the périod
for submission being reduced, as provided for in paragraph
(3), the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval may be notified shall be
reduced accordingly.
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(5) Pokud se ur&ené letecké podniky nemohou dohodnout na kterémkoli z téchto tarifi nebo pokud
nemiiZe byt tarif ze stejného diivodu dohodnut v souladu s ustanovenimi odstavce 2 tohoto &ldnku, vynasnaZi
se letecké tifady smluvnich stran stanovit tarify vzdjemnou dohodou.

(6) Pokud se letecké d¥ady nemohou dohodnout na schvileni kteréhokoli tarifu, ktery jim byl gfedloien
podle odstavce 2 tohoto &lanku, nebo na stanoveni kteréhokoli tarifu podle odstavce 3 tohoto &ldnku, bude spor
vyfeSen v souladu s ustanovenimi &ldnku 22 této dohody.

(7) Stanovené tarify ziistanou v platnosti do doby, nez budou stanoveny nové tarify v souladu s ustanove-
nimi tohoto &ldnku.

(8) Zadné tarify nevstoupi v platnost, pokud nebudou schvileny leteckym tdfadem kterékoli smluvnf strany.

Clinek 15
Kapacity

(1) Kapacita nabizeni na dohodnutych sluZbich urenymi leteckymi podniky bude schvilena leteckymi
dfady obou smluvnich stran na ziklad€ zisady ¥idné a stejné moZnosti pro uréené letecké podniky obou
smluvnich stran.

(2) PHi provozovini dohodnutych sluZeb budou uréené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
z4jmy urenych leteckych podniki druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovan{ sluZeb, které
tyto podniky zaji§tuji na zcela nebo z&3sti shodnych linkich.
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(5) If the designated airlines can not agree on any of these
tariffs, or if for some other reason a tariff cannot be
agreed upon in accordance with the provisions of paragraph
(2) of this Article the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall endavour to determine the tariff

by the agreement between themselves.

{6) If the aeronautical authorities can not agree on the
approval of any tariff submitted to them under paragraph
(2) of this Article or on the determination of any tariff
under paragraph (3) of this Article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of Article 22 of

this Agreement.

(7) The established tariffs shall remain in force until new
tariffs have been established 1in accordance with the

provisions of this Article.

(8) Neither tariffs shall come into force if the aeronautical
authorities of either Contracting Party have not approved
it.

Article 15
(Capacity)

(1) The capacity to be provided on the agreed services by the
designated airlines shall be approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties on the basis of the
principle of fair and equal opportunity for the designated

airlines of both Contracting Parties.

(2) In operating the agreed services the designated airlines
of each Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide on the whole or part of the same

routes.
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(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v izkém vztahu
k pozadavkiim vefejnosti na pfepravu na stanovenych linkécll-: a kazdy urleny letecky podnik bude mit jako

fednostni cil poskytnout, pf1 pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici sou€asnym a rozumné ole-
ﬂévan}’rm poZadavkim na pfepravu cestujicich, zboZ{ a postovnich zésilek mezi izemimi obou smluvnich stran.

(4) Dohodnuté sluzby budou ve vztahu k mistim v tfetich zemich provozoviny uréenymi leteckymi
podniky v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita je ve vztahu k:

(a) dopravnim poZadavkim mezi zem&mi plivodu a urdent;

(b) dopravnim poZadavkim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétivaji; a

(c) poZadavkiim priiletového provozu leteckych podniki.

Clinek 16

Letové ¥idy

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZi leteckému tfadu druhé smluvni strany ke

schvileni nejméné &ty¥icet pét (45) dnii pfedem letovy Fid stch zamyslenych sluZeb uvadé&jici podet frekvenci,
typ letadla, &asy, cestovni uspofddini a po&et mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového Fidu.

(2) Pokud si uréeny letecky podnik pfeje provozovat dopliikové lety k letim uvedenym v letovych Fidech,
dohodne takové lety s uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany. V p¥ipadé, Ze mezi zainteresovanymi
uréenymi leteckymi podniky nemiiZe byt dosaZeno dohody, bude zileZitost feSena s leteckym dfadem smluvni
strany pfijimajici dopliikovy let.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of
the Contracting Parties shall be closely related to the
requirements of the public for transportation on the
specified routes, and each designated airline shall have as
its primary objective the provision, at a reasonable
loadfactor, of capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail between the territories of both

Contracting Parties.

(4) The agreed services in respect of points in the third
countries shall be operated by the designated airlines in
accordance with the general principles that capacity is .
related to:

(a) traffic requirements between the countries of origin
and destination;

(b) traffic requirements of the area through which the
agreed services pass; and

(c) the requirements of through airlines operations.

Article 16
(Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file
to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party for approval at least forty five (45) days in
advance the timetable of its intended services, specifying
the frequency, type of aircraft, times, configuration and
number of seats to be made available to the public and

period of timetable validity.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary
flights besides those covered in timetables, it shall
agree such flights with the appropriate designated airline
of the other Contracting Party. In the event where no
agreement can be reached among the designated airlines,
the matter shall be resolved with aeronautical authorities

of the Contracting Party accepting a suplementary flight.
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(3) Jakékoli nésledné zmény schvileného letového Fidu uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany
s vyjimkou zmény typu letadla z provoznich diivodt budou pfedloZeny ke schvileni leteckému tfadu druhé
smluvni strany.

Clinek 17
Zastoupeni leteckého podniku

(1) Ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit na z4kladé& reciprocity povoleno vyslat a udrzovat
na tzemi stitu druhé smluvni strany svého zistupce, obchodni, technicky a jiny odborny personil pfimé&fené
potfebny k provozovini dohodnutych sluZeb.

(2) Zéstupce a persondl budou podléhat pravnim pfedpisim platnym na tizemi stitu druhé smluvnf strany
a budou jednat v souladu s takovymi pravnimi pfedpisy. Zastupce a personil na Ziddost obdrz{ pracovni povoleni
bez ohledu na situaci a vyvoj na trhu price.

(3) Ur&ené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit privo podle privnich pfedpist platnych
v piisluiném stité zfizovat na tzemf stitu druhé smluvni strany kanceldf nebo kanceldfe na podporu letecké
dopravy a pro prodej leteckych dopravnich sluZeb.

(4) Kazd4 smluvni strana udé&li na zklad& zisady reciprocity a s minimilnim zdrZenim nezbytné pracovni
povoleni, viza a jiné podobné dokumenty zistupci uvedenému v odstaveich 1 a 2 tohoto &ldnku, aby ulehéila jeho
¢innost.



Castka 51 Sbirka mezinirodnich smluv & 113 / 2001 Strana 2117

(3) Any subsequent changes to the approved timetables of g3
designated airline of one Contracting Party, except change
of type of aircraft due to operational reasons, shall be
submitted for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party.

Article 17
(Airline Representation)

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be
allowed, on the basis of reciprocity, to bring into and
to maintain in the territory of the other Contracting
Party their representative and commercial, technical and
other specialist staff reasonably required for the

operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws
and regqulations in force in the territory of the other
Contracting Party, and, consistant with such laws and
regulations. The representative and staff shall be granted
working permits upon application, regardless of the
situation and development of labour market.

(3) Subject to the 1laws and regulations in force in the
respective territory, the designated airlines of both
Contracting Parties shall be allowed to establish in the
territory of the other Contracting Party an office or
offices for promotion of air transportation and sale of

the air transportation services.

(4) Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity,
and with the minimum delay, grant the necessary employment
authorization, visas or other similar documents to the
representative referred to in paragraph (1) and (2) of

this Article in order to facilitate his functions.
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Clinek 18

Pozemni odbaveni

(1) Na ziklad& recigrocity udéli kaZd4d smluvni strana kaZdému uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany privo vybrat si na dzemi stitu druhé smluvni strany k &isteénému nebo dplnému irovédénf
pozemnich odbavovacich sluZeb kteréhokoli agenta ze soutéZicich odbavovacich agenti oprévnénych p¥islus-

nymi orginy druhé smluvni strany k poskytovani téchto sluZeb.

(2) Kromé& oprivnéni uvedeného v odstavci 1 tohoto &linku miiZe kaZzdy uréeny letecky podnik providét
své vlastni pozemni odbavovini, pokud jde o odbavoviani cestujicich k letu. Toto privo bude podléhat pouze
omezenim vyplyvajicim z poZadavkd na bezpeénost provozu a ochranu pfed nezikonnymi &iny a nezahrnuje
pravo k pozemnim odbavovacim sluzbim na letiStni strané letist&. Pokud divody bezpe&nosti provozu a ochrany
pfed nezdkonnymi &iny brani vlastnimu pozemnimu odbavovén{ uvedenému v tomto odstavci, musi byt takové
pozemni odbavovaci sluzby bez preference nebo diskriminace dostupné kazdému leteckému podniku, ktery
poskytuje podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.

Clinek 19

Poskytovani didaju

Letecky tdfad kaZzdé smluvni strany na poZddini poskytne nebo zajisti, aby jim urleny letecky podnik

poskytl leteckému d¥adu druhé smluvni strany periodické statistické tidaje nebo jiné podobné ddaje tykajici se

fepravy uskutenéné uréenym leteckym podnikem na link4ch stanovenych v této dohod€ v rozsahu, ktery miize
Il))}’rt rozumné poZadovin za tGlelem posouzeni provozovini dohodnutych sluZeb.
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Article 18
(Ground Handling)

(1) On the basis of reciprocity each Contracting Party grants
to each designated airline of the other Contracting Party
right to select in the territory of the other Contracting
party for the provision, in whole or in part, of ground
handling services any agent from competing handling
agents, authorized by the competent authorities of the

other Contracting Party to provide such services.

(2) In addition to paragraph (1) of this Article each
designated airline may perform its own ground handling
with respect to the passenger check-in operations. This
right will only be subject to constrains resulting from
requirements of airport safety and security and does not
include airside ground handling services. Where safety and
security consideration preclude own ground handling
specified in this paragraph, such ground handling services
shall be available without preference or discrimination to

any airline engaged in similar international air services.

Article 19

(Provisions of Information)

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
provide or shall cause their designated airline to provide the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon
request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated
airline on the routes specified in this Agreement as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the conditions

of operation of agreed services.
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Clinek 20

Konzultace

(1) Letecké tifady obou smluvnich stran budou v duchu dzké spoluprice &as od &asu ve spojent, které se
muZe uskuteénit jedndnim nebo pisemnég, aby zajistily tizkou spoluprici ve viech zileZitostech ovlivilujicich
provadéni této dohody.

(2) Kazd4 smluvni strana miiZe kdykoli poZidat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této
dohody. Tyto konzultace budou zahjjeny ve lhiité Sedesiti (60) dnti od data, kdy bude Zidost dorugena druhé
smluvn{ strané, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 21

Zmény

(1) Jestlize kterikoli ze smluvnich stran povaZuje za Zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody v sou-
adu s &ldnkem 20 odst. 2, vstoupi takovd zména, jestliZze je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po
ladu s ¢ldnkem 20 odst. 2, vstoupi takova zména, jestliZe je dohodnut 1 t platnost p
potvrzeni formou vymény diplomatickych nét.

(2) Zmény v Pfiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty Eﬁmo mezi leteckymi fady smluvnich stran.

Budou prozatimné providény od data dohodnutého témito leteckymi dfady a vstoupi v platnost po potvrzeni
vyménou diplomatickych nét.
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Article 20
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall have from
tine to time consultations, which may be through
discussions or by correspondence, to ensure close
collaboration in all matters affecting the implementation

of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request
consultations on any problem related to this Agreement.
Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date the other Contracting Party
receives the request unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article 21
{ Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties consider it desirable
to amend any provision of this Agreement in accordance
with paragraph (2) of Article 20, such amendment, if
agreed between the Contracting Parties, shall come into

force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed
directly between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. They shall be applied provisionally
from the date they have been agreed wupon by the said
authorities and enter into force when confirmed by an

exchange of diplomatic notes.
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(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva o mezinirodnf{ letecké dopravé dotykajici se
vztahii mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné dimluvy v rozsahu, ve kterém byla ustanoveni této mnohostranné imluvy pfijata obéma smluv-
nimi stranami.

Clinek 22
Reseni sporti

Jakykoli spor vztahujici se k vykladu nebo provddéni této dohody nebo jeji P¥ilohy bude feSen pfimym

jedndnim mezi leteckymi d¥ady smluvnich stran. Nedosdhnou-li letecké wifady dohody, bude spor feSen diplo-
matickou cestou.

Clinek 23
Registrace u ICAO

Tato dohoda a jakékoli jeji nisledné zmény budou registroviny u Mezindrodn{ organizace pro civilni
letectvi ICAQO).
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(3) In an event a deneral multilateral convention related to
international air transport and affecting the relations
between the two Contracting Parties enters into force, this
Agreement shall be amended to conform with the provisions
of such multilateral convention in so far as those

provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 22
(Settlements of Disputes)

Any dispute relating to the interpretation or application of
this Agreement or of its Annex shall be settled by direct
negotations between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. If the aeronautical authorities fail to
reach an agreement, the dispute shall be settled through

diplomatic channels.

Article 23
(Registration with ICAO)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be

registered with the International Civil Aviation Organization.
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Clinek 24
Ukongéeni platnosti

(1) Tato dohoda se sjedndvi na dobu neuréitou.

(2) Kterdkoli smluvni strana miiZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni stran& své
rozhodnuti ukongit platnost této dohody. Takové oznimeni bude ziroveii zasldino Mezinirodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost Dohody v takovém pfipadé skonéi uplynutim dvanicti (12) mésicii po datu dorudeni
ozndmeni druhé smluvni strang, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukon&eni vzato zpét na
zékladé dohody mezi smluvnimi stranami. V p¥ipadé, Ze chybi potvrzeni o doru€eni druhé smluvni strang, bude
oznidmeni povaZovino za dorulené &trndct (14) dnd poté, kdy bylo pfijato generdlnim tajemnikem Mezinirodni
organizace pro civiln{ letectvi.
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Article 24
(Termination)

(1) This Agreemernit is concluded for an indefinite period.

(2) Either Contracting Party may at any time give notice in
writing through diplomatic channels to the other
Contracting Party of 1its decision to terminate this
Agreement. Such notice shall be simulataneously
communicated to the Secretary General of the International
Civil Aviation Organization. In such case this Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of the
receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate 1is witdrawn by agreement
betwen the Contracting Parties before the expiry of this
period. In absence of acknowledgment of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the Secretary General of the International Civil

Aviation Organization.
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Cléinek 25
Vstup v platnost

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost, jakmile kaZd4 smluvni strana pisemné oznim{ druhé smluvnf strang, Ze
dstavné pfedepsané formality pro schvileni této dohody byly v jejim stit& splnény. Tato dohoda vstoupi v plat-
nost dnem doru&eni pozdéjitho z t&chto dvou oznimeni.

(2) Po vstupu v platnost nahradi tato dohoda Dohodu mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky
a vlddou Svazu sovétskych socialistickych republik o letecké dopravé, podepsanou v Moskvé dne 22. listopadu
1966, v &sti tykajici se &innosti na tzemi Ceské republiky a na tzemi Ukrajiny.

Na diikaz toho, ni%e podepsani, jsouce nileZité zmocnéni svymi vlddami, podepsali tuto dohodu a pfipojili

k ni své peletd.

Diéno v Kyjevé dne 1. &ervence 1997 ve dvou plvodnich vyhotovenich, kazdé v &eském, ukrajinském
a anglickém jazyce. Viechny texty jsou stejné autentické. V pfipadé sporu bude rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Ukrajiny
Ing. Martin Riman v. r. Mikola Petrovi¢ Kruglov v. r.

ministr dopravy a spojl ministr dopravy
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Article 25

(Entry into Force)

(1) This Agreement shall enter into force as soon as each
Contracting Party shall notify the other Contracting Party
in writing that the formalities constitutionally required
in their respective country for approval of this Agreement
have been complied with. This Agreement shall enter into
force on the date of receipt of latter of these
notifications.

(2) Upon entry into force this Agreement shall replace the
Agreement between the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Government of the Union of the
Soviet Socialist Republics on Air Services, signed in
Moscow on November 22, 1966, in the part regarding the
activities in the territory of Ukraine and the territory
of the Czech Republic.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement and

have affixed thereto their seals.

Done at Kiev this 1st day of July 1997
in two originals in the Czech, Ukrainian and English languages.

All texts being equally authentic. 1In case of dispute the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Ukraine
Martin Riman Mikola Petrovi& Kruglov
Minister of Transport Minister of Transport

and Communications
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PRILOHA

Oddil I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ukrajiny:

linka 1. Kiev — Praha

Oddil I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

linka 1. Praha - Kiev
Poznimky:

1. Linky mohou byt provozoviny v kterémkoli sméru.

2. Urgeny letecky podnik mitiZe na kterémkoli nebo na viech letech vynechat pfistini v kterémkoli z vy3e
uvedenych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluZby na téchto linkich za&inaji v misté na dzemi stitu smluvni
strany, kterj letecky podnik uréila.

3. Jakékoli mezilehld mista nebo mista za mohou byt obsluhovina uréenym leteckym podnikem(y) kazdé
smluvni strany bez vykonu obchodnich priv pité svobody. P¥ipadny vykon obchodnich prav pité svobody miize
byt dohodnut uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran.

4. S ohledem na &ldnek 3 odst. 1 nebude uréen vice neZ jeden letecky podnik kaZdou smluvni stranou pro
kaZdou linku.
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Annex
Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of

Ukraine:
route 1. Kiev - Prague
Section 11

Routes to be operated by the desinated airline or airlines of

the Czech Republic:

route 1. Prague - Kiev
Notes:
1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline may on any or all flights omit
calling at any of the above mentioned points, provided that
the agreed services on these routes begin at the point in
the territory of the Contracting Party designating the

airline.

3. Any intermediate points and points beyond may be served by
the designated airline(s) of each Contracting Party without
excercising Fifth Freedom traffic rights. The eventual
excercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed
upon by the aeronautical authorities of the Contracting

Parties.

4. With respect to paragraph (1) of Article 3 there shall be
not more than a single designation of airline for each

route by each Contracting Party.
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114
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 8. prosince 1999 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Mongolska o vzijemném zaméstndni ob&ani Ceské republiky a ob&anti Mongolska.

Dohoda se na zdklad& &linku 13 odst. 1 pfedb&iné providdéla ode dne podpisu a vstoupila v platnost na
zéklad& téhoZ &ldnku a odstavce dne 13. prosince 2000.

Ceské znéni Dohody a ruské znéni, jeZ je pro jejf vyklad rozhodné, se vyhlasuji soutasné.
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DOHODA

mezi
vlidou Ceské republiky

a
vlidou Mongolska
o vzijemném zaméstnavani
obéanti Ceské republiky a obéanti Mongolska

Vlida Ceské republiky a vlida Mongolska (dile jen ,smluvni strany“),
fidice se zisadami vzdjemnych dobrych vztahd,
vedeny pfinim rozvijet ekonomickou spoluprici se zfetelem k potfebdm trhu price obou stitd,

dohodly se na nisledujicim:

Clinek 1

1. Tato dohoda se vztahuje na ob&any Ceské republiky s trvalym pobytem na dzemi Ceské republiky a na
ob&any Mongolska s trvalym pobytem na dzemi Mongolska (déle jen ,,ob&ané“), ktef{ podle privnich p¥edpisti
stitl obou smluvnich stran pfechodné vykondvaji na dzemi stitu druhé smluvni strany zamé&stnini (dile jen
»pFjimajici stdt®).

2. Ob&ané mohou byt zaméstnivini ve viech povolanich, jejichZ vykon nenf pro cizince podle privnich
pfedpisti pfijimajiciho stitu omezen. V pfipadé vykonu povolini, pro které se vyZzaduje zvlastni povoleni, je
nutno ziskat povoleni kompetentnich orgind.

Clinek 2

Orginy smluvnich stran zodpovédnymi za providdéni této dohody (déle jen ,kompetentni orginy®) jsou:

v Ceské republice — Ministerstvo prace a socidlnich véci Ceské republiky
v Mongolsku — Ministerstvo zdravi a socidln{ ochrany.
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COTIr'1TAIMEHHE

MERAY
Mpasureascrsom Yewcewoit Pecnybnuxu
11
MpasuTteascteom Mouroannn
0
B3AHMHOM TPYAOYCTpOIICTBE
rpakaan Hewcewoii Pecnybanki i rpawaan Mounronuu

[pasurenscTso Hewckoft Pecnydmikir 11 [pasiteasctso MoHroan, 1MeHyeMble B AaNbHENLICM

Cropouani,
OCHOBBIBAACL HA fIpitHuUNax ﬂOprlX B3AIMOOTHOWEHIIIT 11 pyKOBOﬂCTB_VﬂCb JREJAHUCH passliBars

IKOHOMIUECKOE COTPYAHIYCCTBO € yUSTOM NOTPedHOCTEll phitka Tpyaa 000HX rocy 1apcTs,

JNOTOBOPIITHCH O CGOVIOUIEM:
Crtatby 1

. Heitcraie nacrositwero Cornawenus pacnpoctpansiercs Ha rpawaad Yewckoii Pecrydniki,
MOCTOSIHHO NPOKHBAIOWIIX Ha Tepputopint Yewcekoit Pecnybanxn i rpakaan MoHroai, nocTOsHHO
MPO:KIIBAOLUIN Ha TeppuTopit MoHrosmmnt (Danee HMEHYIOTCA — [PAKAAHE), KOTOPbLIE B COOTBETCTBIII
C 3AKOHO/ATEILCTBOM FOcyAapcTB o0eix CTOPOH BPEMEHHO OCYIIECTBASIOT TPYAOBYIO ACTEALHOCTS 11
TeppuTopHit Apyroii 1orosopHoil CTOPOHL! (fasiee HMeHyeTCs — NpHHHMAOWEee rocyaapeTso )

2. I'pasknare MOTYT OCYWECTBNATbL BCE BIALI TPYAOBOI AEATENbHOCTIL, PEANI3aUIs KOTOPLIX HC
orpatiiteHa 3aK0HOAATENBCTBOM MPIHHIMAIOUIE] CTOPOHbI ans HHOCTpamues. B cnyuae, ccnn ans
pean3aliil  OMNpeAeneHHOro  Bida ACATEABHOCTH! OyZeT HEeoOXOAHMO CREUHANbHOE pPa3peLicHiie
KOMMCTEHTHBIX OPralon, MNEPBOOUEPENHbIA ABASETCH €0 NOAyHEH e .

Crartba 2

Opranasit CTOpPOH, OTBETCTBEHHBIMII 33 PEAMIIZALINO AAHHOTO COrMNALUeHHS {A1eC HIMEHYIOTCH —
KoMneTeHTHble OpraHs! ). ABASOTCH:

B Hewcroll Pecnydnnke — MitriictepeTso Tpyaa i counanshbix aen Hewckoit
Pecnydauki
» Mouromm - MUHICTEPCTBO 340POBbA 1 COUHATLHOI 3ALLTLE
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Clinek 3

1. V souladu s touto dohodou ob&ané mohou vykonivat zamé&stndni na dzem{ p¥ijimajiciho stitu po dobu,
na kterou bylo udéleno povoleni k zamé&stnani:

a) na zikladé pracovniho poméru sjednaného na dobu urditou se zaméstnavatelem tohoto stitu (déle jen
»zaméstnanci®);
- na dobu do jednoho roku s moZnosti jejtho prodlouZent,
- na dgbu do Sesti mésicti béhem kalend4#niho roku na sezonni price a na price studujici mliddeZe v dobé&
prézdnin,

b) v rimei pracovniho poméru k zamé&stnavateli stitu jeho trvalého pobytu, ktery ho vysild k vykonu price na
tzemi{ druhého stitu na ziklad€ smlouvy uzavfené s privnickou nebo fyzickou osobou pfijimajictho stitu
(dile jen ,kontrakt®):

- na dobu do jednoho roku s moZnosti jejtho prodlouZeni.

2. Doba povoleni k prodlouZeni zamé&stnini ob&niim musi byt v souladu s platnymi privnimi pfedpisy
pfijimajiciho stitu.

3. Obé&ané nesméji na tizemi pfijimajiciho stitu vykondvat Zidnou jinou vydéleZnou &innost a ani nesmé&ji
byt pfijati do jiného zamé&stnini, neZ pro které jim bylo udéleno povoleni k zaméstnéni.

Clinek 4

1. Zijemci o zamé&stnini u zaméstnavatele v pfijimajicim stdté si hledaji prici samostatné. Kompetentni
orginy jim mohou pouze poskytnout pomoc p¥i hledini mista formou pfijeti vhodnych opatfeni.

2. Zamé&stnanci mus{ byt zdravotné zpisobili k vykonu nabidnuté price a mit o tom odpovidajici 1éka¥ské
potvrzeni.

3. Zaméstnanci, ktefi budou zamé&stnivini na dobu do jednoho roku s moZnosti J'ejl’ho prodlouZeni, museji
mit potfebnou kvalifikaci pro vykon dohodnuté price, doloZenou pfislusnymi doklady o vzdélani a kvalifikaci,
pfeloZenymi do dfedniho jazyka pfijimajiciho stitu a dfedné ovéfenymi.

4. Povinnost stanovens v odstavci 3 tohoto &ldnku plati i pro ob&any uvedené v &ldnku 3 odst. 1 pism. b).

5. KaZd4 ze smluvnich stran uznd v souladu s pravnimi pfedpisy svého stitu osvéd&eni o vzdélini a odborné
kvalifikaci vydané na dzemi stitu druhé smluvn{ strany.
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Cratbs 3

. B COOTBETCTBHMI{ C HACTOSHM COTNAUIEHHEM TpPakOaHE MOTYT OCYLIECTBASTb TPYAOBYH
AEATENbHOCTb Ha TEPPHTOPHIL MPHHHMAKLIErO roCyAapcTBa B TEHEHHE NEPHONA, HA KOTOPbIT iy Oblno
BLIZAHO PA3PELICHIIE HA TPYAOYCTPOIICTBO!

a) Ha OCHOBAHIUI TPYAOBBIX OTHOWEHUT 3aKAIOMEHHBIN HA  OMNPEUETICHHOC BPEMS
¢ paboTonarenes [AHHOTO rOCYAapCTBa (Aanee HMEHYIOTCH — PAOOTHUKH):
- Ha CPOK A0 OJHOrO roja ¢ BO3MOKHOCTB €rQ MPOANCHHA |
- HA CPOK A0 LWIECTH MECAUCE B TCHCHIE KaJEHAAPHOTO rofa A1 BIMOJHCHIIA CE30HHBIN PA0OT I Ha
CPOK KAHIKYT A4S PA0OT yHALLEIICsH MOJOAEKH,
O) B pastkax TPYAOBbLIX OTHOWEHITT ¢ padoTodaTenenM roCy1apeTBa NOCTOAHHOIO
OPOIRIHBAHIIA, KOTOpblﬁ HanpasasaeT ux ¢ uUeabto BLINOJHCHIIA pa60'r H3  Teppuropnio  Apyroro
rocyfapcTsa  Ha OCHOBE  [OrOBOPA, 3ARJIOUEHHHOFO € IOPHAHYCCKIM  HIH Gr3HUeCKIM anuom
MPHHIMAIOWEro roCYAapCTBa (Hance HMEHYETCA — KOHTPAaKT ).
- HA MepHOa 40 OAHOTO FOAQ ¢ BO3MOMKHOCTLIO €M0 NPOANESHLLA.

2. Tlpoanenite  paspewieHiiss Ha TPYAOYCTPOICTBO TPARAAHAM JOJIKHO  OCYECTBIATLEH
B COOTBETCTBIH € 3AK0H0JaTEABCTBOM MPHHIMAIOWEro rocyaapersa.

3. Tpaxnpatiud He HMEST MpaBa peani30paTb Ha TEPPUTOPHE NPHHHMAIOUETD roCyAapCrsa
IHHYIO TPYAOBYIO AEATENLHOCTD HII HC MOYKET OyTh APHHAT HA APYTO€ padoUee MECTO, KpoMe TOi i
TOTO, Ha KOTOPYIO 1T KOTOPOE eMy OblUI0 BLIAAHO PA3PELUEHIIE HA TPYAOBYIO AEATENbHOCTL

CratLu 4

I. Jlnua, 3alHTEpecOBaHHbIC B TPYAOYCTPOIICTBE Ha TEPPHTOPHH MPHHHMAIWErO rocynapcTsa
3AHIIMAOTCA TIOHCKOM CBOOOAHOrO padouero secta y padoromartefs camoctosTensHo. KommerentHsie
Opratbl MOTYT 1M OKa3aTh COAEIICTBIR NPIf MOICKE MECTA MYTEM NPIHHSTHSA COOTBETCTBYHOLIN MC].

2. PadoTtuiik  pomked  OblTe  OPICOAMBIM [0 COCTOMHINO  310POBbS K BLINOJIHEHIIO
MpeanoaaragMoil TpyaA0Boil AeATENbEOCTH H [IMETb MEAHLIHHCKYIO CIPABKY, MOATBEPKAAIOLLYIO AHHbHI
parT.

3. PadoTHIK, TPYAOYCTPOSHHDBIIT Ha CPOK A0 OJHOMO OAd C BO3MOMKHOCTHIO MPOIEHIS.  JOKCH
HMETL I'lCO6.\'OLlH.\lyI‘O KBHﬂH(bIH\'ﬂL}.H)O AN peajiiisayill ﬂOTOBOpCHHOﬁ pr;‘lOBOf’] ACATENLHOCTH,
MOATBEP/KACHHYIO  COOTBETCTBYIOUIHIMU  JOKyMeHTamu 00 0DOpasosanuu il KBasitixau,
HEPEBEACHHBIMIL HA TOCYAAPCTBEHH BT SI3bIK NPIHHIIMAIOUETO TOCYAAPCTBA 1 O(HLUHATLHO 3ABCPCHHBIMI
(3aBEPCHHDBIMII B YCTAHOBAEHOM MOPAIKE).

4 O0A3aHHOCTH, YNOMAHYTBIE B MYHKTE 3 HACTOsiLLE!! CTaTbll, PACAPOCTPAHAIOTCS 11 Ha I'parian,
YOOMSHYTBIX B CTaTbe 3, NyHKT |.0ykBa 0).

5. Kawpas 13 CTOpOH Mpi3HACT MOATBCPiKACHIE 00 00pasoBanuit i NpodeccioHanbHoll
KBajliKkaui  APYroil JOrosOpHOIll CTOPOHBI B COOTBETCTBII C MPaBOBbIMI HOPMAaMil CBOETO
rocynapeTea.
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Clinek 5

1. Zamé&stnanci maji priva a povinnosti stanovené privnimi pfedpisy pfijimajictho stitu a ustanovenimi této

dohody.

2. Zamé&stnanci obdrZi pfed odjezdem z tizemi stitu trvalého pobytu jedno vyhotoveni pracovni smlouvg.
Pokud toto vyhotoveni neobdrZi, museji byt pisemnou formou pfedem informovini o pracovnich podminkich,
v&etné mzdovych, a o podminkich pobytu.

*vvs

3. Podminkou pro udéleni povoleni k zamé&stnin{ je, Ze mzda zamé&stnanci nemiZe byt niZ3{, neZ je mzda
zaméstnanci — ob&ant pfijimajiciho stitu vykonévajicich obdobnou prici u téhoZ zamé&stnavatele a vykazujicich
srovnatelné vysledky price.

4. Pracovni podminky ob&anil vykondvajicich zamé&stndni v souladu s &linkem 3 odst. 1 pism. b) této
dohody stanovi pracovn{ smlouva mezi zaméstnancem a zamé&stnavatelem stitu jeho trvalého pobytu.

Clinek 6

1. Vydévini povoleni k zamé&stndni ob&novi a jeho prodluZovini se uskutedfiuje v souladu s pravnimi
pfedpisy pfijimajiciho stitu.

2. Nezbytnou néleZitosti pro ziskdni povoleni k zamé&stnini a povoleni k pobytu za déelem zamé&stnini
v pfijimajicim stité je kromé dpokladﬁ stanovenych privnimi pfedpisy tohoto stitu uzavfeni pisemné dohody
mezi stranami pracovni smlouvy nebo subjekty kontraktu o zplisobu ihrady nikladi na cestu ob&ana do mista
jeho trvalého pobytu po ukoneni jeho zamé&stnani v p¥ijimajicim stité.

Clinek 7

1. Zamé&stnivini ob&ani je moZné uskutedfiovat (fouze prostfednictvim kompetentnich orgint nebo jimi
povéfenych organizaci a ifadli k provddéni této dohody.

2. Kompetentni orginy a fimi povéfené organizace a dfady po podepsini Dohody neprodlené odsouhlasi
mechanismus jeji praktické realizace a formy spoluprice.

3. V zdvislosti na situaci na trhu price stitl obou smluvnich stran kompetentni orginy nejpozdéji do
30. listopadu bé&Zného kalenddintho roku stanovi v providécich lgrotokolech poéty ob&ant, ktefi mohou byt
zaméstndvéni v pfijimajicim stité béhem ndsledujictho kalenddfniho roku.
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Cratba 5

. PaBoTHHKH HMEIOT Mpasa + 00A3aHHOCTH, YCTAHOB/IEHHbIE 3aKOHONATENLCTBOM NPHHIMAOWe
CTOPOHSI it MTOAOIKEHIAMH HACTOALIErO COrNALEHHS.

2. PaboTHIK MOAY4HT OAMH 3IK3AMMARKP TPYAOBOTO AOrOBOPa MEPEd BhIE3NOM C TEPPHTOPLII
FOCYHApPCTBa MOCTOSHHOrO NposkiBadia. B cayuae.eci pabOTHHK HE MONYHHT XOroBop, OH AOMKEH
ObITh 3apaHee MHICbMEHHO HPOPMIPOBAHH 00 OOWIN YyCAOBHAX TPYZAa, BKOYAS YCJIOBIS OMAaThl
Tpyaa H MPOMNKHBAHHS.

3. YcnoBreMm BbLAAUIl PA3PELIEHIsE HA TPYAOYCTPOICTBO siBAAeTcs TOT (DaKT, uTO orjara Tpyaa
padOTHHKA He MOKET OBbITh HIDKE, YeM Y FpazkaaHiiHa TPHHIMAIOWErO FOCyMapcTsa, BbIIONIHAWCIO
PABHOUGHHYIO PadOTy v TOrO ske padoToIaTens I HMEIOWEro nogoOHbIE PE3yAbTaTs! TPYAA.

4 Ycaosus Tpyna rpawkiat, OCYWECTBAAIOUUIN TPYAOBYH ACATENbHOCTb B COOTBETCTBIII CO 1.3
nyixToMm |, BykBa 0 ) HAHHOTO COrfawleHiis, ONPEACsIIOTCS TPYAOBLIM JOTOBOPOM MEWAY PA0OTHIKOM
11 padoTOAATENCM TOCYAAPCTBA €10 MOCTOSHHOIO TIPOKHBAHUISA 11 COOTBETCTBYIOULHMIL TTOA0KEHUAMII
KOHTPaKTa.

CraTtbs 6

I. Beigaua rpaxkgaHasm paspeiieHiil Ha TPyAoyCTpOIiCTBO 11 €r0 MPOANEHHE OCYLECTBAAETCS
B COOTBCTCTBIHH C 3aKOHOJATEAbCTBOM MPIHIMAOLWEr0 rOCy AapCTBa.

2. Jlns nosyueHus paspewieHis Ha TPYLOBYH HEATEALHOCTb M MPOKIBAHIE C  UEALIO
TPYROYCTPOIICTBA KPOME JAOKYMEHTOB, TNPCAYCMOTPEHHbIX 3aKOHOAATENbCTBOM  FIPHHIIMAOLIEr0
rOCYAapcTBa , HEOOXOAHMO 3aKMOUHTL JOTIONHHTENbHYIO MHCHMEHHYIO JOTOBOPEHHOCTb  MEWIY
CTOPOHAMIl TPYOOBOrO AOroBopa il cyObeKTaMi KOHTPAKTA O MOPAAKE BO3MEWEHHA pAcX010B Ha
Npoe3n rpasaaHilHa K MeCTy €ro’ NOCTOAHHOTO MNpPO/KHBAHNIA NOCAE 3ABEPLICHIA €ro TPyIoBoil
AESTENBLHOCTH HA TEPPHTOPIHIT MPHHIMAIOLErO roCy1apcTea.

Craten 7

I, Tpynoycrpoiictso  paCOTHIKOB  HA  TEPPHTOPIIL  NPHHHMAIOWEro TOCYAAPCTBA  MOKET
OCYLUECTBNIATLCS  TOJIBKO  MpH  nocpeaHiyectse  KOMMETEHTHBIX  OpPraHOB WA YUPEKACHI
11 Oprani3aunil, NPHBAEKAEMbBIX HMIL C Uenbio peantusauiin CornateHns.

2. Tocae noamncanna  Corsawents Y IOAHOMOUCHHDBIC OpPraHbl . [APHBICUCHHLIC  HAMIL
OpraHiadii I yUpeXkacHis 083 [pOMEIIeHIR  COrNacytoT NMOPAJOK €ro peanisauiti i opsel
B3AHMHOIO COTPYAHITUCCTBA.

3. B 3asuciMoctit o7 cHTyauint Ha pblHkax Tpyaa odenx noroeopabix Ctopon KostrieterrHoiee
opraubl He noszguee. 30 HOAOPA TEKYLUEro KAAGHAAPHOro roga ONPCAENAT B padOUNX NPOTOKQIAN
KOJUIMECTBO  TPakiaaH, KOTOPbIE MOTYT ObITh TOTEHUHAABHO TPYAOYCTPOCHBI Ha  TEPPHTOPII
NPIHHNMAOLLIO TOCYAAPCTBA B TEUEHIIE CNEAYOMEro KajleHAapHOTO roja.
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Clinek 8

Na zaméstnance se vztahuji privni pfedpisy o diichodovém, nemocenském a zdravotnim poji§téni pfijima-
jiciho stitu stejné jako pfedpisy o nihradé skody zpiisobené pfi pracovnich drazech a nemocech z povolani.

Clinek 9

1.V iffpadé pfed&asného skonleni pracovniho poméru a uvolnéni zaméstnance v souvislosti s ukon&enim
hospodi¥ské &innosti zamé&stnavatele pfijimajictho stitu nebo v souvislosti s organizaénimi zménami zamé&fenymi
ke sniZovéni po&tu zaméstnancili se poskytuji zaméstnanci kompenzace stanovené privnimi pfedpisy pfijimaji-
ciho stitu.

2. V ptipadé skonéeni pracovniho poméru podle odstavce 1 tohoto &linku miZe zaméstnanec na zdkladé&
pracovni smlouvy s jinym zamé&stnavatelem pfijimajictho stitu pokraovat v zaméstnini do skondeni doby
platnosti povoleni k zaméstnini za podminky, Ze do uplynuti této doby zbyvaji minimiln& dva mésice a bude
postupovino v souladu s privnimi pfedpisy pfijimajiciho stitu.

3. Statut nezaméstnaného se ud&luje zamé&stnanci v souladu s prévnimi p¥edpisy stitu jeho trvalého pobytu.
Clének 10

Vstup ob&anil na dzemi pfijimajiciho stitu za i€elem zaméstnéni, jejich pobyt a vycestovani se uskuteéiuje
v souladu s pravnimi pfedpisy pfijimactho stitu.

Clinek 11

Dovoz a vyvoz osobniho majetku a jinych pfedméti ob&any se uskuteluje v souladu s prévnimi pfedpisy
pfijimajiciho stitu.

Clinek 12

Rozdily ve vykladu nebo pouZivini ustanoveni této dohody budou feSeny ﬁaﬁm}’rmi rozhovory nebo kon-
zultacemi mezi kompetentnimi orginy. Otdzky, ve kterych nebylo dosaZeno shody, budou fefeny smluvnimi
stranami diplomatickou cestou.

Clinek 13

1. Tato dohoda se bude pfedbéiné providét ode dne jejtho podpisu a vstoupi v platnost dnem dorudeni
posledni néty, kterou smluvni strany potvrzuji splnéni vnitrostitnich nileZitosti nezbytnych pro jeji vstup
v platnost.

2. Tato dohoda se uzavird na dobu tff let 2 bude automaticky prodluZovina vZdy o jeden rok. Smluvni

strany ji mohou kdykoliv pisemné vypovédét diplomatickou cestou. Platnost Dohody v tom pfipadé skon&f Sest
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Cratbn 8

B BOMpOCax MEHCHOHHOTO M MEAHLMHCKOTO CTPAxXOBaHHA  Ha PabOTHUKOB PachpoCTpaHseTcs
3aKOHOJATENbCTBO MIPHHHMAOLIErO rocynapcTsa. Takum we odOpazom perynipyercs
3AKOHOAATENLCTBOM MPHHIMAIOWEr0 rOCYAapPCTBa 1 BO3MeweH e yepda, NpHYHHEHHOTO padoTHIIKY
TPYAOBLIM YBEUYLEM HH MPO(ECCHOHANBHbIM 3a00/1CBAHHEM.

Ctatbsn 9

|. B cnyuyae 0OCPOHHOro NpeKpaileHisy TPYAOBLIX OTHOWEHNIT H yBObHEHHS PAOOTHIKA B CBH3LI
C npeKpalieHien XO3AlCTBeHHOI ACATENLHOCTH PadOTOAATENA MPHHIMAIOLLEro rocyaapersa, I ke
B Cus3il € COKpawlciiem wraTa, padoTHIKY  BLIMAAUMBAIOTCH  KOMMACHCALINIL,  OPEAYCMOTPCHHLIC
3AKOHOAATENBLCTBOM TIPHHIMAIOWETO FOCy 4apCTsa.

2. B caywae npexpalieHHs TPYAOBLIX OTHOLIEHHIT MO MpHUYHHAM, YOOMSHYTbIM B adsaue
| nacTosieil cTaThbll, PadOTHHK MOKET HA OCHOBE TPYAOBOro NOrOBOPa C ApyriM padoToaarcneM
OPHHUMAIOWErO TOCYJAPCTBA  NPOAOKHTE CBOK TPYAOBYID AESTEABHOCTb A0 HCTEUCHIR CPOKa
AECTBHA PA3PCLUCH IS HA TPYLOBYIO ASATENbHOCTb MPI YCNAOBIH, YTO A0 OKOHUAHIIA YIOMAHYTOTO CpOKa
OCTAETCA HE MEeHee ABYX MECALEB 11 MPOAOJKEHIle TPyA0BOIl HEATEALHOCTH OyaeT odopMaeno
B COOTBETCTBHII C 3aKOHOAATEALCTBOM [IPHHIIMAIOLLETO TOCYAapCTBA.

3. Craryc 0e3padoTHOrO MpeaocTapisieTcs padOTHIIKY [OCYIAPCTBOM NMOCTOAHHOTO MPONKIBAHIIA
B COOTBCTCTBINT C 3AKOHOAATEALCTBOM JAHHOMO TOCYAApPCTBA.

Crarbn 10

Bbesn rpaskiaH Ha TEPPHTOPHIO MNPHHHMANOWEro rocyiapcrea C UEJIbKD BPEMCHHOTO
Tp_\’,’lO)’CTpOﬁCTBEL HN TIPOWHBAHIE 1 BbIC3A OCYIUECTBAACTCA B COOTBETCTBHI € 3dKOHOAATCALCTBOM
AaHHOro rocyjapcraa.

Cratbu 11

BBo3 11 BbLIBO3 [IHUHOTO HMYLECTBA HOApYTHX OPpeaMeToB QCYLLUECTBAACTCA PARIAAHAMIT
B COOTBETCTBIIH C 3aKOHOAATEIbCTBOM NPITHHIMAOLWEro rocygapcrsa.

Cratbs 12

PacxomacHits B TONKOBAHINT 1WHT B CrI0COOE peami3auili NOAOKEHIT HACTOAUICTO. COrAAIEH s
OyAYyT pa3pelieHbl TMPAMBIMIL  [TEPCroBOPaMIl T KOHCYAbTALUAMIL MERIY Y ROMHOMOUYCHHBIMI
oprasaMit CTOpoH. Bonpocel, B KOTOPLIX CTOPOHB! HE  AOCTHIHYT corfacitd, OyayT pewarses
OUMAOMATHUECKHM TTYTEM, '

Crarpn 13

. Hactoswee Cornaweniie BCTYNAET B CHAY CO AOHA NEpenadil NOCheaHell MICbMEHHOI HOTbI,
nojATBepsKkAatowelt BulnoaneHne CTOPOHAMII BHYTPHTOCYAAPCTBEHHBIX MPOUEAYVP, HEOOXOAHMBIN A/
seryrerits CornauieHis B cHny.

2 Hacrosswee Cormawenite 3axatouaercs Ha Tpu roaa. [eificTeie ero kamaeiil pas Oyaer
ABTOMATHYECK!I NPOAASBATHCS HA OAHH rod. Kawmaas (13 CTOPOH MOWKET B JIOOE BPEMA MHCHMEHHO
npexpaTiTh geficteite Corjawetia annaosariieckis nytem. Jefictane Cornawenns npi nogodHom
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mésicll ode dne dorudeni ozndmeni o vypovédi druhé smluvni strané. V pfipadé ukonleni platnosti Dohody
zUstévaji povoleni k zamé&stndni vydani ob&antim podle této dohody beze zmén.

Diéno v Praze dne 8. 12. 1999 ve dvou iﬁvodnfeh vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském, mongolském
a ruském, pfi¢emZ vSechna znéni jsou autenticki.

V ptipadé rozporu ve vykladu této dohody je rozhodujici znéni v ruském jazyce.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Mongolska
PhDr. Vladimir ipidla V. I. Njam-Osoryn Tuja v. 1.
1. mistopfedseda vldd ministryné zahraniénich véci

a ministr price a socidlnich véci
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NOpAAKE 3aKAHYMBAETCA Yepe3 LIeCTb MECALEB MOoche IONMyu4eHHs BTOPOH AOrOBOPHON CTOPOHO
n3seweHns o pactopkedny Cornawenns. B cnyuae npekpawenns aelicreus CornalweHns Bbloanibie
pa3pelIeHHs Ha TPYAOYCTPOHCTBO COXPAHAIOT CBOIO CHTY B0 MCTEYEHMS YKA3aHHOIO B HUX CPOKa.

COBEpILEHO B........... Ipare 8.12.1999 . , B ABYX MOMMMHHBIX DK3aMILIspaX,
KQXKIbIIT HA YELICKOM , MOHIOILCKOM H PYCCKOM A3bIKE , IPHHYEM BCE TEKCTbI ABMIOTCS AYTEHTHUHBIMM,

B cny4ae pacxomneﬂuﬁ B HHTepnperaunil AAHHOIO CornaweHus pewatrou M ABAAETCA
BEPCHA HA PYCCKOM A3blKE.

3a HNpaBUTEeNBCTBO 3a IllpaBuTenwcTBO
YemckKoN Pecny6nIUKH MoHronuu

Bnanumup Mnuana Ham-Ocopein Tysia
NepBHH BHlle-IpeMbep MHHHCTP HHHOLTPAHHEIX. MOen

W MHHHCTD TPYOA M COLHANDBHBIX nein
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